
Λτ!κειος, διατηρει την έξ-fιγηση του bνόματος τΎ)ς Άγορiiς καί 
παραλείπει τό .. . ονομά της. 

10. 11 

κι αu-:-" τό αίματοράντιστο παλάτι 
τών 'Ατ ρε:ι δ ώ ν  κτλ. . 
πολύφθορ6ν τε δώμα Πελοπιδώ�ι τ6δε 

Λ ά Θ ο ς 130 : Ό μεταφραστης συγΧ,έει τό πολύφθορον του 
Λεψέ:νυu, πού Θα πει 'κατεστραμμένο' (παράβαλε καί Τραχι­
·vιών 4.7?) μ1: τό παροξύτονο πολυφθ6ρον, 'ποu χαλii' η 'χάλασε 
πολλούς', Υ.ι άποδίδει στο πρώτο τη σΊ)μασία του δευτέρου. 
Λ ά Θ ο ς Ηο : Ό ποιητης μιλει για παλάτι, οχι των 'Ατρει­
δών, μα τών Πελοπιδών, ονομα του γένους ΠΟU περιλαβαίνει 
τοuς γιοuς καί άπογόνους του Πέλοπα, δηλαδη τον Θυέστη, 
τον 'Ατρέα καί τοuς γιοuς του 'Ατρέα. Άντικατασταίνοντας 
τό 'Πελοπιδών' μ1: τό ''Ατρειδών', δ μεταφραστης .περιορίζει 
τοuς τίτλους του παλατιου στοuς γιοuς του 'Ατρέα μοναχά, 
στον 'Αγαμέμνονα καί στο Μενέλαο (ποu τελικα τό παλάτι 
-.:ων Μυκηνών δ1:ν του άνήκει). 

ΔΕ: �ιαλέξαμε,λ ά Θ η έδω κ' �κει με, τό φακό, π � υ ά π ό' κ α, μ­
μ ι α μ ε τ  α φ ρ α σ η δ ε  λ ε ι π ο υ ν  . Πηραμε τους δεκα 
π ρ ώ τ ο υ ς στίχους τ'ijς άπόδοσης τ'ijς ' 'Ηλέκτρας' του 
Σοφο�λΊ), ποU τρ,ιά�τα τ�ρα �ρ6νια τ� ι-;εταχειρίζε;αι στLς , πα� ραστ�σεις του, τ? ΕΘνι;-:ο Θε�τρο, κ ,η ,π�ραβολη του , με το 
πρωτοτυπο που επιχεφησαμε, εδειξε μια απιστευτη σειpα διαρ­
ροές, παραλείψεις, παρανοήσεις καί σοβαρότατα λάθη. ΔΕ:ν Θα 
συνεχίσουμε τό &.χαρο Ι:Οργο ποu μiiς έπέβαλε ή άμάΘεια τών 
σκηνοθετών του ΈΘνικου Θεάτρου. Πρώτα γιατί δέκα συνεχεις 
στίχοι τ'ijς άρχ'ijς είναι άρκετοί για να δείξουν τον χαραχτήρα 
δλόκληρης τ'ijς άπόδοσης του δράματος, κ' Ιtπειτα γιατί δ με­
ταφραστης τ'ijς ' 'Ηλέκτρας' καί τών &.λλων δραμάτων του Σο-

. φοκλ'ij, σα λαμπρός ποιητής, είναι σεβαστη μορφη τών έλληνικών 
γραμμάτων. 'Ατυχώς, οι μεταφράσεις του Σοφοκλ'ij δ1:ν πέτυχαν 
τό βαθμό έκεινο τ'ijς στερεότητας ποu Θα τοuς έπέτρεπε να κρα­
τήσουν τό χώρο τους για μερικ1:ς δεκαετίες. Ή έξακολουΘητικη 
χρ·ήση τους άπό τό 'Εθνικό Θέατρο, δείχνει καθυστέρηση άντι­
λήψεως, έ:λλειψη γούστου καί &.γνοια του κειμένου. Έγκυμονει 
άκόμη σοβαροuς κινδύνους γι' αύτό, οπως ή διαστροφη τ'ijς 
έρμηνείας του 'Αίαντα', άπό τη λαθεμένη άπόδοση μιiiς μόνο 
λέξης, του νάπους, ποu μεταφραζόταν, λαθεμένα, 'λαγγάδι'. 
'�Ι έ;tί�ον·� χρή�η του,ς, ή προσκόλλ�ση το,υ ΈΘνι�ου Θεάτρ�υ 
σ αυτες, απελπιζει την προοδευτικη βελτιωση των μεταφρα­
σεων του Σο�οκλ'ij, καί

, 
στ,ερ�ι τα °ϊράμp-ατά ι:ας άπό �η�ευτό­

τερα κατορθωματα, που το Εθνικο Θεατρο επρεπε αντιΘετα, 
σαν 'Εθνικό, να τιΧ ένθαρρUνει καt να τα παρακινα, κι Οχι να 
τα στομώνει. "Αν ζουσε, άπό την &.ποψη τούτη θά'βλεπε κι δ 
ίδιος δ Γρυπά.�ης τ�,ν κριτι�η ;ων, μεταφρ�σεών ;ro� κ�ί, ψυχη 
μεγαλόφρονη οπως ειτανε, θα την επικροτουσε και θα την βοη­
θουσε. 

Τό ζήτημα δ1:ν πρέπει να κλείσει χωρίς μια παραστατικη είκόνα 
τ'ijς .σχέσης τών σκηνοθετών μ1: τό κείμενο ποu διδάσκουνε, 
τ'ijς σχέσης τ'ijς άπόδοσης αύτ'ijς μ1: 70 πρωτότυπο, τ'ijς 
σχέσης του Έθνικου Θεάτρου μέ την ύπόθεση τ'ijς Τραγω­
δίας, καί τ'ijς σχέσης των ·ί)Θοποιών μi: τοuς ρόλους πού ... άνα­
δημιουργουνε. Άν παραλείψουμε τίς λαθεμένες άποδόσεις (πού 
είναι ο��ιαστι�ιΧ �νύπαρκτες ποσόJητες),σ�μειώνοντ�ς , τιΧ κενά 
τους με ορθές αγκυλες ( [ ] ) , κ� αν σημειωσουμε και τις παρα­
λείψεις μ1: πλάγιες άγκύλες ( [ } ); ίδού ποιαν είκόνα πα­
ρουσιάζουν οι δέκα πρώτοι στίχοι τ'ijς άπόδοσης αύτ'ijς τ'ijς 
' 'Ηλέκτρας '. 

Ώ έκείνου πού · [ ] στην Τροία [ ) 
του 'Αγαμέμνονα γιέ, τώρα [ ] έκεινα 
πού [ ] πάντα [ } [ ]. 
Νά τό 'Άργος τό [ ] ,πού [ ] ποθουσες, 
τό [ ] του [ ] κορης του 'Ινάχου, 
�ι α1ύτή 'ν�ι ;οϋ �εοϋ τοU λ υ κ ο � τ ό ν � υ, 

9ρ�στη, η αyορα ( _ �; κι αρισ,τερα μας 
. να ο ξακουστος ναος της Ι-Ιρας" να την 

πού φτάσαμε ή πολύχρυση Μυκήνα 
κι αύτό τό [ ] παλάτι, 
τών [ ] κτλ. κτλ. 

Π. Λ. 

ΚΑΙ ΟΙ ΕΙΚΟΣΙ ΠΡΩΤΟΙ ΣΤIΧΟΙ 
Μtά καίρtα σίιμπτωση €φερε στή δ1άθεση τσv "Θεάτροv" τήν 
έπ1στολή ένός μελετηροv έκπα1δεvtικοv - τοv φιλόλοyοv 
κ. Κώστα Τοποίιλη, καθηyητfj στό "Λίικειο Τρ1κάλων"- μέ 
κρ1ηκή των είκοσ1 πρώτων στίχων της άπόδοσης της " 'Η­
λέκτρας", άπό τόν Γρvπάρη. Τήν παραθέτοvμε κ1 αίιτή : 

Κείμενο 

Ώ τού στρατηγήσαντος έv Τροίq. ποτέ 
'Αγαμέμνονος παί, νvν έκείν' lξεστί σαι 
παρ6ντι λεύσσειν, ών πρ6θυμος ήσθ' dεί. 
Τό γάρ παλαιόν 'Άργος, ούπ6θεις, τ6δε, 
τής οlστροπλήγος ι'iλσος 'Ινάχου κ6ρης. 
αϋτη δ', Όρέστα, τού λυκοκτ6νου θεού 
dγορά Λύκειος· ούξ dριστεράς δ' δδε 

'Ήρως ό κλεινός να6ς· ol δ' ίκάνομεν, 
φάσκειν Μυκήνας τάς πολυχρύσους όράν, 
πολύφθορ6ν τε δώμα Πελοπιδών τ6δε, 
δθεν σέ πατρός έκ φ61,ων έγώ ποτε 
πρός τής όμαίμου καί κασιγνήτης λαβών 
fίνεγκα κdξέσωσα κ' dξεθρεφάμην 
τοσόνδ' ές fίβης, πατρί τιμωρόν φ6νου. 
Νvν ούν, Όρέστα καί σύ, φίλτατε ξένων 
Πυλάδη, τί χρή δράν έν τάχει βουλευτέο1,· 
ώς ήμίν fίδη λαμπρόν ήλίου σέλας 
έψα κινεί φθέγματ' δρνίθων σαφή 
μέλαινά τ' ι'iστρων έκλέλοιπεν εύφρ6νη. 
Πρίν ούν τιν' dνδρών έξοδοιπορείν στέγης, 
ξυνάπτετον λ6γοισιν· ιός ένταύθα έμέν, 
7'1'' ούκέτι δκνείν κωρ6ς, dλλ' lργων dκμ·ή. 

Νfετάφραση 
Ώ έκείνου που εστρατήγησε στην Τροία, 
του 'Αγαμέμνονα γιέ, τώρα ολα έκεινα 
πού έλαχταρουσες πάντα, έμπρός σου βλέπεις · 
νά τό 'Άργος τό παλιό πού ολο ποθουσες, 
τό &.λσος τ'ijς δύστυχης κόρης του 'Ινάχου, 
κι αύτη 'ναι του Θεου του λυκοκτόνου, 

'Ορέστη, ·ή άγορά· κι άριστερά μας 
νά δ ξακουστός ναός τ'ijς 'Ήρας· νά την 
ποu 'fτfσαμε ή_ πολύ;ψυση Μυκή�α, 

.κι αυτο - τό αιματοραντιστο παλατι 
των Άτρει8ων· &π' Οπου, Οταν έσφάζαν 
τον πατέρα σου μέσα, έγώ σέ π'ijρα 
άπο τ'ijς αύταδέρφης σου τα χέρια 
καί σ' Ι:Οσωσα καί σ' ι:Θρεψσι μεγάλο, 
γι� να yενεfς �ια fέρα Εκ?ικΛ�_τή� ;ο�. Τωρα λοιπον, Ορεστη και συ απ ολους 
πιο άκριβέ μας, Πυλάδη, πρέπει άμέσως 
το τί Ιtχουμε να κάνουμε να δουμε· 
γιατί Ι:Οσβησαν τ'ijς μαύρης νύχτας τ' &.στρα 
καί τό λαμπρό τό φώς ξυπνάει του 'ί)λιου 
των πουλιών - ιΧκου - τ' αύγινα τραγούδια, 

. π�ίν λοι';ό� βγει κανεί,ς .�π' τό ;rαλάτι, 
παρετε αποφαση, γιατι οπου στεκει 
τό πράγμα, δ1:ν σηκώνει άργοπορίες, 
μα δ καιρός σπρώχνει στη δουλεια να μπουμε. 

- Τού στρατηγήσαvτος. Ή λέξη σημαίνει «έκείνου πού διέ­
πρεψε ώς στρατηγός (τών 'Ελλήνων) η «έκείνου πού ώδή­
γησε ώς στρατηγός ( τοuς 'Έλληνες)». Τό οτι δδήγησε τοuς 
'Έλληνες ·))ταν γνωστότατο στον άρχαιο θεατή, γι' αύτό κι δ 
Σοφοκλ'ijς παράλειψε τη λέξη. Σ·ήμερα ομως δ1:ν πρέπει να 
παραλειφθει, γιατί - &.ν παραλειφθει - λιγώτερο θα έννοή­
σουμε έμεις το στίχο άπο ο,τι οι άρχαιοι. 
- Ποτέ= κάποτε. 'Αφήνεται, ομως, άμετάφραστο. 
- ΊΌ έξεστί σαι λεύσσειν θα πει «μπορεις να δεις άπό δω 
καί πέρα», οχι «βλέπεις». Θα πει «σου δίνεται τό προνόμιο 
να δεις». Κέρδισες τό προνόμιο. 
- Τό παρ6ντι θα πει οχι «μπροστά σου» άλλα «μια ποu 
'JΊρθες, έδω ποu είσαι τώρα, φτάνοντας δ ίδιος έδώ μπροστά 
τους». 'Έτσι τό «Ιiξεστί σοι λεύσσειν παρόντι» ποu θα πει 
«μπορεις πια τώρα, μια πού έπιτέλους Ίjρθες δ ίδιος, να δεις», 
Ιiγινε «μπροστά σου βλέπεις», καί άφήνεται Ιtξω δ κόπος, δ 



κίν8υνος και η χαρd: πού gχει τb «παρ6ντι» καl ή �κπλ·ήρωση, 
ποU εχει τΟ «εξεστι». 
- Tij; οlστροπλijγος. Ό ά.ρχαιος θεατ-�ς 'ήξερε οτι ή κόρη 
του 'Ινάχου Ίjταν ή 'Ιώ, καl τ' ονομά. της το συμπλήρωνε μόνος 
του. 'Ο σύγχρονος δμως δεν το ξέρει καl πρέπει νά τ' άκούσει. 
Ό άρχαιος θεατης Ί]ξερε άκόμα οτι την Ίώ την άγά.πησε δ Δίας, 
δτι ή yυναίκα του ή "Ηρα ζήλεψε, την μεταμόρφωσε σε βόδι 
καl τη'ν &φησε νά τη φυλά.ει δ 'Άργος, κι δτι δ Δίας διέταξε τον - ό ' "Α ' ' 'Ι ' ' 1 ' Έρμη καl δ Έρμ�ς σκ �ωσ:_ τον, ργ�, και η ω απυ τ�τε 
περιπλανιόνταν πανω στη γη «οιστροδινητη» - «τσιμπημενη 
άπο βοϊδόμυγα» - «μανιακή». 'Άρα, αν άποδώσουμε το «οί­
στροπλΎjγος» με το «δύστυχης» (δπως δ .Γρυπά.ρης), κι αν 
δεν άναφέρουμε το δνομα «'Ιώ», κάνουμε στίχο νοηματικά 
άσυμπλήpωτο καl άκατά.ληπτο, 'ι) άδιά.φορο. 
- 'Άλσος. Τη λέξη τη λέμε καl μεις με την Ε:ννοια «μικρο 
Οά.σος», «πάρκο». Στά άρχαια σ·ήμαινε · «ίερο δάσος», καl δ 
θεατης στο &κουσμά. ·της Ε:νιωθε σεβασμο καl δέος στο Δία 
ποu «προς χάριν του, έ:πειδη στο &λσος αότο άγά.πησε την Ίώ, 
όνόμασαν το &λσος ίερό,-το άφιέρωσαν στην Ίώ (καl στο 
Δία)»-'Εμδίς δμως το «ίί.λσος» δταν το άκοϋμε πάλι &λσος, 
μδίς ά.φήνει άδιά.φορους. 
- Το Λύκειος, άφήνεται άνερμήνευτο. Μά το «Λύκειος» πε-. 
ριέχει σεβασμο καl είναι άπόδειξη καl προτροπη σεβασμου 
προς τον θεο 'Απόλλωνα· θά πει : «ποu προς τιμην του 'Απόλ­
λωνα οί άργείοι την όνόμασαν Λύκειο». 'Αφήνεται ομως δ 
σεβασμός, παραβλέπεται καί δ χαρακτήρας τοϋ γέρου Παιδα­
γωγου, κλπ. 
- Πολυχρύσους. "Αν τ' άφήσουμε «πολύχρυση», χάνει. Δεν 
σημαίνει το «πάμπλουτη» - «χρυσά.φι δλόγιομψ> - «παντοδύ­
ναμη>> . 
- Φάσκειν. Οϋτε αότο έρμηνεύεται. 
- Φάaκει11 όράν, Ε:γινε «νά. την». 
- Στο στίχο 1 Ο, το βάρος πέφτει στο «πολύφθοpον», δχι 
στο «τόδε» δπως το Ε:χει ή έρμηνεία του. Ό Παιδαγωγός, δέν 
θέλει νά του δείξει το παλάτι του τόσο , δσο θέλει νά του ύπο-
μνήσει τη συμ_φορά καl το χρέος του &ρα, πρωτα. -

- Πολύφθορον. "Αν το έ:ξηγήσουμε «αίματορά.ντιστον», γί­
νεται άδιά.φορο, δεν καταλαβαίνουμε το αίμα ποu χύθηκε. 
«Πολύφθορον» δμως θά πει «αότο ποu Ε:χει ύποστει καl ύφί­
σταται ά.κόμα συμφορές» (ή βασιλικη γενιά.), οχι αότο πού γί­
νεται άπλως τόπος (μπορει καl συμπτωματικά) αίματοχυσίας. 
- Όμαίμου καi κασιγνήτης Είναι μιά Ε:ντονη δήλωση = «μη 
το ξεχνάς», οτι πρόκειται περί προσώπου του ίδίου γένους, 
καl έ:πl του προκειμένου ύπόμνηση περί του ίδίου χρέους. "Αν ή 
ι)πόμνηση αότη σε μδίς πιά δεν λέει τίποτε, δμως το «αόταδέρ­
φης» ποu πάλι δεν λέει, δέν Ε:χει οϋτε την τρυφερότητα πού Ε:χει 
άπλως το «ά.δερφη» 'ι) το άπλό : «'Ηλέκτρα». 
- 'Ήνεγκα. δεν θά πει άπλως «σε πΎjρα», ά.λλά «σε μετέφε­
ρα με τά χέρια μου· Ί]σουν μικρος . καl σε κουβάλησα ά.γκα­
λιά., με κίνδυνο καl δυσκολίες». Παρατρέχεται ομως. 'Όλη ή 
τραγικότητα καl ή δυσκολία τΎjς στιγμΎjς χάνεται. 
- 'Εξεθρεψάμην. Δέν λέει «έ:θρεψα», πού θά σήμαινε ά­
πλως Ε:θρεψα. Είναι μέσης φωνΎjς το ρΎjμα γιά νά δηλωθει 
δτι ή έ:νέργεια τΎjς πράξης αότ-�ς μεταβαίνει πάλι στον παιδα­
γωγό. 'Άρα θά πει «σέ μεγάλωσα γιά νά έ:κπληρωθεί δ έ:γκά.ρ­
διος πόθος μου καl σκοπός». 
- Τοσ6νδε ες fί(Jης δέν θά πει το - άπλΟ γεγονος - «με­
γάλο». Θά πει «σε τέτοια ήλικία ώστε νά μπορεις». Το «με­
γάλο>? είναι �χρ<;>fl;ο. ,Τό «το�όνδ� ε�, i]βης» , έ:χ�ι μέσο; του, το 
«κοπιασα», το «επι τελους πια» το «αντε πια τωρα» το «τωρα 
πιά μπορείς». 
- Σαφή θά Πεί: τά κελαηδήματα πού, που καl ποϋ κανένα, 
ξεκομμένο δω καl κεί ά.κούγονταν ώς τώρα, τώρα πιά Ε:χουν 
γ�νικευτει. Κι �ν δεχ;ουμε δτι το �<ίί.κου» ά.πο,δίδ,ει το νόηfl;α 
αυτό, το κ�ταφερνει -;ανοντας ,το σ:;ιχο ;ου, κ�ι τον πρ,οηγο�­
�ε�,°• 8υσνοητους. (Το «ξυπναει» εχει αντικειμενο, και ποιο; 
η οχι;). 
- Εvφρ6νη θά πει εόφροσύν·�, ά.γαλλίαση. «Ει'ιφρόνη &­
στρων» θά πει «ή ά.στροφεγγια πού προκαλεί ά.γαλλίαση» 
.«Μέλαινα εόφρόνr1. &στρων» θά .πει «δ οόρανος δ δλόγιομος 
&στρα, πού χύνουν ά.γαλλίαση στην ψυχή, τη νύχτα ποu δεν 
!:�ει φεγ�ά.ρ;». Μπορέι αότο νά είναι το lδιο με το «τΎjς μαύρ·% 
νυχτας τ &στρα»; 

ΚΩΣΤΑΣ ΤΟΠΟΤΛΗΣ 

ΣΑΙΞnΗΡ ΑΠΟΣΤΕ1Ρ.ΩΜΕΝΟΣ 
-Φ�σα, γqιά, τό μονοδά{Jλι 
·-Το φυσαω, μά δέν ιΊ.νά(Jει 

Κατ' άρχήν χεφοκροτοvμε τis Σκηνl:s ποv παίζοvν ίiρyα τοv 
Σαίξπηρ, yιΟ: δvό λόyovs. Ό πρwτοs είναι vποκεψενικόs : 
τvχαίνει νά'χοvμε μεταφράσει στή yλώσσα μαs κqμποσα ίiρyα 
άπό τήν πλοvσια κληρονομιa ποv μΟ:s aφησε ό μεyάλοs αvτόs 
μάστορηs στήν. τέχνη τοv Αίσχvλοv. Ό δεvτεροs είναι ή πεποί­
θησή μαs πώs τΟ: ίiρyα αvτΟ: είναι άθάνατα,ζωντανό νερό,πολV 
εvερyετικό καi σωτήριο, yνήσια, yερή πνεvματική τροφή, άπ' 
αvτl:s ποv σvμμορφώνοvν τovs άνθρώποvs καi τovs κάνοvν 
σvνανθρώποvs, ποv'ναι τό καλvτερο ποv μπορεί νΟ: έπιδιώξει 
ή παιδεία μαs καi yενικΟ: ό πολιτισμόs. 'Απ' δλα τΟ: ξένα ίiρyα, 
σvχνΟ: άμφίβοληs άξίαs, ποv παροvσιάζει τό 'Εθνικό μαs 
Θέατρο-έλληνικΟ: τοv καφοv μαs δl:ν παίζει-προτιμΟ:με κ' έ­
μείs τόν Σαίξπηρ καi θά'χε yι' αύτό άvεπιφvλαχτο τόν ίiπαι­
νό μαs, άν δl: μΟ:s άποyοήτεvε ό τρόποs ποv άνεβάζει αvτΟ: τΟ: 
ίiρyα. Γιατί άφαφεί η έξοvδετερώνει τΟ: ζωντανΟ: σvστατικά 
τovs κ' ίiτσι τό καλό ποv πάει νΟ: προσφέρει μl: τό'να τοv 
χέρι, τό παίρνει πίσω μ/: τ' aλλο. Τό "Ρωμαίοs καi Ίοvλιέτα" 
ποv'παιξε τελεvταία είναι τvπικό παράδειyμα. 
Ή κριτική yενικΟ: δl:ν εvχαριστήθηκε άπ' αvτή τήν παράσταση. 
Τήν βρfjκε κρvα, άδwατη, όχι ζωντανή. Τό βάροs τfis δvσα­
ρέσκειάs τηs τό φόρτωσε στοvs ήθοποιοvs, ίδιαίτερα στοvs 
πρωταyωνιστέs. Αvτοί, κατΟ: τή yνώμη τfis κριτικfjs, βρέθη­
καν ίiξω άπ'τό σαιξπηρικό κλίμα (σΟ: νά 'ταν αvτοί vποχρεω­
μένοι νΟ: τό φέροvν μαζί τovs τό κλίμα άπό τό σπίτι τovs). 
καί, δπωs σημειώνει κάποιοv κριτικού ή βιαστική πέννα, 
"χρειάζονται είδική μvηση σl: κλασικΟ: ποιητικΟ: κείμενα". 
Ή κριτική περιόρισΙΞ τήν εvθvνη στΟ: όρyανα ΚΙ άπόφvyε νΟ: 
θίξει τό πνεvμα ποv ένσvνείδητα καi θελημένα άποστείρωσε 
τό ίipyo. ΔΙ:ν τό 'καμαν βέβαια κωμωδία άπό δράμα, δπωs 
οί μαστόpοι, στό «Όνειρο», τόν Πvραμο καi τή Θίσβη, όχι. 
Τό δράμα eμεινε δράμα, δράμα σκοτεινό, άλλΟ: μ/: τήν 'άποστεί­
ρωση' Εχασε τή ζωντάνια τοv κ' Ετσι ή παράσταση τοv ρω­
μαλέοv καi σφριyηλοv αvτοv ίiρyov i'jταν σΟ:ν μπαλσαμωμένο 
πλοvμιστό ποvλi στή βιτρίνα φαρμακείοv. 
ΔΙ: φταίξανε οί ήθοποιοί, άν δl:ν έδόθηκε δπωs πρέπει τό eρyo. 
Στό σημείο τοvτο διαφωνοvμε μ/: τήν κριτική. Οί ήθοποιοί 
ποv είδαμε, άπό τovs πρώτοvs ώs τovs τελεvταίοvs ρόλοvs, 
είναι δλοι τovs aξιοι καλλιτέχνεs, κ' οί πρωταyωνιστl:s ίiχοvν 
δλα τΟ: προσόντα νΟ: νικοvν σl: μεyάλοvs άywνεs. , Ανεξάρτητα 
δμωs άπό την άξία των ήθοποιwν, τΟ: eρyα τοv Σαίξπηρ είναι 
τόσο καλΟ: σκαριά, ποv ταξιδεvοvν ώραία πάνω στή Σκηνή 
μέ όποιοδήποτε πλήρωμα, φτάνει ό καπετάνιοs νΟ: πηyαίνει 
μl: τόν άέρα ποv φvσάει μέσα στό eρyo. Μαθητl:s σχολείων μ/: 
λειψΟ: μέσα δίνοvν παραστάσειs ίiρyων τοv Σαίξπηρ καi κατα­
χεφοκροτοvνται. πωs μποροvσαν σποvδαίοι ήθοποιοi νΟ: 
vστερήσοvν είδικΟ: σ' eνα θέατρο ποv'χει δλα τΟ: μέσα της 
πολvτέλειαs; ΆλλΟ: δl:ν vστέρησαν οί aνθρωποι. Άπεναντίαs, 
κατάφεραν πολv καλΟ: έκείνο ποv τοvς έπέβαλαν νΟ: κάμοvν. 
Άν ή παράσταση τράβηξε άρyΟ: σΟ:ν παθιασμένη (κράτησε 
κοντΟ: τρείς ώρες), άν ό Ρωμαίος μίλαyε καi χεφονομοvσε καi 
σάλεvε άρyόσvρτα, όχι σΟ:ν έρωτεvμένος νέοs, παρΟ: σΟ:ν βε­
ρέμης, ρομαντικός η μπλαζές, σΟ: δεμένος άπό· τό πόδι, όχι 
μ/: τή μεταξωτή κλωστή ποv λέει ή Ίοvλιέτα, παρΟ: μl: παλαμάρι 
καpαβιοv· άν ή Ίοvλιέτα eδειχνε σvμμαζεμένη σΟ:ν νά'θελε νΟ: 
διδάξει πως πρέπει νΟ: έρi:.vτεvονται τΟ: καθώς πρέπει κορίτσια· 
άν ό yερο-Καποvλέτος δl:ν aφησε νΟ: ξεμvτίσει καθόλοv ή ώμό­
τητα της τvραvνικfiς έξοvσίας τοv· άν ό Μερκοvτιος, τό φλvαρο 
αvτό πνεvμα τοσ εvθvμοv κvνισμοv, ίiκαμε τΟ: λόyια τοv έπι­
στημονικήν άvακοίνωση η τά'πε σΟ:v καλός μαθητήs κολλέyιοv 
ποv λέει τό ποίημά τοv στis έξετάσεις· aν ή παραμάνα κατά­
πιε τή yλώσσα της σΟ:ν καπνερyάτρια ποv μπfiκε στό yραφείο 
τοv διεvθvντfj· δλ' αvτά, eyιναv, yιατi αvτό θέλησε τό πνεvμα 
τfis σκηνοθεσίαs. ποv κι αvτό vποτάχθηκε στό yενικό πνεvμα 
ποv διέπει τό 'Εθνικό Θέατρο καi ποv ώραία τό παροvσιάζει, 
δπως θΟ: ίδοvμε παρακάτοv, ή είσήyηση τοv διεvθvντfi τοσ 
δραματολοyίοv τοv Όρyαvισμοv τοv Έθνικοv Θεάτροv στό 
θεατρικό πρόyραμμα. 
ΟΙ ήθοποιοi vποτάχτηκαν άριστοτεχνικΟ: στό πνεvμα τ�ς 
διδασκαλίας καi τovs θαvμάσαμε μάλιστα yι' αvτή τοvς την 
Ικανότητα καi τό i'jθος, ποv όχι μόνον· είναι άναyκασμένοι νΟ: 
δέχονται τiς άδικεs παρατηρήσειs τfiς κριτικfiς, παρΟ: νΟ: νιώ­
θοvν καi τήν πίκρα ποv vποτάζοvν τή δημιοvρyικότητα της 
τέχνης τοvς στήν έξοvσία άποστειρωτικfiς τεχνικfis. "Αν ή 


